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IDŐSZERŰ.

É ljen , győztünk ! . . .  Mameluknak 
Már korm ányon hűlt helye.

Hőseink mind polczra jutnak,
Uj időknek fúj szele.

H egyen-völgyön szüret, czéczó —
Bús borúra vig d erű . . .

Hát hol a magyar vezényszó?
—  Az most nem időszerű.

N em ? — No jó . Az kikapcsolva 
Még jo b b  uj időkre vár.

Bár, hogy legjobb ne ma volna,
Árulás lett hinni már.

Egy kis német vezényszó, lám,
Nem is olyan keserű —

Mert hiszen lesz önálló vám ?
— Az most nem időszerű.

Az s e m ? ...  Ej no, fékomadta,
Anélkül is elleszünk.

Hagyjunk vámot, amiatt ma 
El ne vesszük job b  eszünk.

Kapunk vívmányt a helyett mi 
Annyit, hogy az nagyszerű! . . .

— Vívmányokat emlegetni,
Az most nem időszerű.

Azokat s e m ? ...  Mi manót hát?
— Tökéletesb paritást,

Ahhoz képest emelt kvótát
S bővebb ujoncz-állitást.

Ehhez képest adó-srófot,
S kaszinói látkörű 

Sok száz apró-zsarnok grófot —
Nos hát, ez időszerű.

Munkást nyomják, polgárt rontják, 
Uraké csak a világ.

Vakarhatja véres kontyát,
Kit a tiszt ur fej bevág.

Harczunk szent volt s — ácsi gazság! — 
Óriási sikerű :

Polónyi lett az igazság !...
Süsd meg, ez — időszerű.

A „GotterMte" rehabilitálása,
A  nemzeti kormány feladatául tűzte ki, hogy 

a »Got tér halté* okozta dissonantiát végre-valahára 
eloszlassa és a nevezett hymn üst harmóniába hozza a 
nemzeti érzülettel.

A  kormány zeneértőkből és kipróbált hazafiak
ból vegyes bizottságot hivott össze, hogy ebben az 
ügyben tanácskozzanak és véleményt mondjanak. Ez 
az ankét a következő tényeket állapította meg:

Az osztrák néphymnus tiszta magyar motívu
mokból van összeróva. Es pedig:

Az első sor, mely közönségesen Hetes, nyolczas, 
kilencz, tizes szöveggel énekeltetik, régi magyar egy
házi zenéből vétetett. Ez az egyházi ének pedig 
tudvalevőleg egyúttal népdal is volt a középkorban.

A hymnus második sora a gályára hurczolt 
protestáns papok zsolozsmája után készült.

A  harmadik sor világosan emlékeztet a Jaj 
Istenem, mivé lettem kezdetű kurucznótára. (L. Káldy 
gyűjteményét.)

A  negyedik sor a Bercsényi Miklós bus nótájá
ból vétetett. (L. ugyanott).

Már ezekből is világosan kitűnik a Gotterhalte 
magyar eredete. De még világosabbá teszi a dolgot 
ez a levél, melyet véletlenül most találtak meg az 
Esterházy-képtár egyik rámájában. A hymnus szerzője 
ugyanis egyik Esterházy herczegnek volt karmestere. 
Az összefüggés igy magyarázható meg.

A  kérdéses levelet Haydn József irta rokonához 
Hajdina Péterhez és következőleg szól:

Nyitott ajtót döngetsz, mikor azt a titkot 
súgod meg nekem, hogy az én hymnusom magyar 
motívumokra emlékeztet.

Nekem mondod ezt, a tanárnak? Jobban 
tudom én azt nálad. De azt már méltán 
kérdezheted: hogyan van az, hogy én, aki elég 
bőséges dalforrással rendelkezem, mégis idegen 
forrásból merítettem ? Hát neked megsúgom: 
nem plágium az, hanem pia fraus.

Tudod, a magyart nagyon szeretem, maga
mat is magyarnak vallom. Be akartam csempészni 
az osztrák fülekbe a magyar motivumot. Ha 
megszeretik a magyar dalt, majd megkedvelik 
azután a magyart is. Ha a Habsburgok szivébe 
beférkőzik a magyar nóta, lehetetlen, hogy meg 
ne kedveljék ezt a derék, vitéz nemzetet. Es 
igy ráge szakad majd a sok századig tartó 
súrlódásnak és félreértésnek. Ez az egy dal 
helyreállítja az összhangot a nemzet és fejede
lem közt.

Most már tudod a titkomat. De nem poli
tizálok tovább. Nagy fába vágtam a fejszémet: 
a Teremtést kell megteremtenem.

Isten veled !m
Öreg hived

Haydn József.
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Reméljük, hogy az igazságos nagy kormány 
rövid időn belül törvény vagy rendeleti utón intéz
kedni fog, hogy ez a hymnus, melyet magyar zene
szerző magyar motívumokból hazafias czélzattal irt, 
kellő méltánylásban részesüljön nálunk is.

Reméljük továbbá azt is, ha egy Kossuth 
Ferencz, egy Apponyi Albert, vagy Polónyi Géza fog 
síkra szállani a Gotterhalte védelmére, elnémulnak a 
lelketlen izgatok, akik annyi ideig szították az ellen
szenvet a hymnus ellen.

A  nemzet eme nagy vezérei bizonyíthatják, 
hogy hazafias érzelmükön nem esett csorba, bárha a 
nevezett hymnust mostani állásuknál fogva több- 
izben kénytelenek voltak állva meghallgatni, és min
den hazafinak megadják a fölmentvényt, hogy meg
botránkozás nélkül hallgathatja a Gotterhaltét, anél
kül, hogy hazaárulás vádjával illethetné valaki.

Es igy helyreáll a rég óhajtott béke és egyet
értés.

Úgy legyen!

Nemzeti dal.
— A  TcatoncU k —

Kikapcsol, bekapcsol, 
Fene tudja, mért tapsol 
Ennek a nemzet?

IR O D A L O M .
Üde áramlatok.

P éldátlan a világirodalom történetében az a 
zsongitó hatás, melyet a magyar királyi kereskedelmi 
minister költészeti kísérleteinek mutatványos gyűjte
ménye, vagy gyűjteményes mutatványa igazán a Car- 
pathiátói az Adria m. k. tengerhajózási részvény- 
társaságig keltett.

Üde zöldség, kései tavasz feltámadása orgiázik 
a honi virányokon.

Az állami fafaragó-iskolákban Szterényi állam
titkár rendeletileg kötelező tantárggyá tette a vers
faragást

Az elferdült, kificzamodott, vagy éppen hibás 
csontképződésü verslábak szépséghibáinak eltüntetésére 
külön orthopédiai varga-műhelyek keletkeztek.

Csak természetes, hogy a különböző tudományos 
és irodalmi társaságok sem maradhattak tétlenül 
s jóformán lázasan vetélkednek azon, hogy melyikük 
avassa előbb tagjai sorába az illustris tudóst és 
költőt.

Bár az Akadémia tagválasztásainak határideje 
még csak a jövő tavasszal lesz, máris kitört a torzsal
kodás, hogy vájjon a közkézen forgó verselmények

a mathematikai vagy a széptudományi osztály hatás
körébe sorolandók-e ?

A  Kisfaludy-társaságban az az uralkodó nizus, 
melyet Beöthy Zsolt elnök és Berzeviczy Albert másod
elnök vezérelnek, hogy Kossuth Ferencz a megüre
sedő irói és költői helyre egyszerre megválasztandó, 
hogy igy duplán ékesítse ezen legelőbbkelő bellefcris- 
tikus szövetkezetét.

Világos, hogy ezek után az Eötvös Károly taggá 
ajánlására egyetlen magyar iró vagy költő sem vál
lalkozik.

A  Petöfi-társaság s a debreczeni Csokonai-kör 
kebelében Pap Zoltán, illetve Benedek János intrikál 
a Kossuth Ferencz disztagsága ellen, csakhogy ez 
a nyilvánvaló féltékenységből eredő babér-irigység 
senkit sem ejt tévedésbe s az egyhangú választás 
bizonyos.

A  Szappanos István védnöksége alatt működő 
»Tömöri Jenö~kör« Kecskeméten nagyszabású szü
reti ünnepéllyel kapcsolja össze a Kossuth Ferencz 
költővé avatását.

A  magunk részéről melegen helyeseljük ezt a 
spontán megnyilatkozó irodalmi föllendülést s valóban 
bűnös mulasztásnak tartjuk Tóth János vallás- és 
közoktatásügyi államtitkár részéről, hogy mindez- 
ideig nem utasította a hazai középiskolák önképzö 
köreit, hogy kebelükben hasonló hazafias akcziót kezd
jenek.

Önzetlen szolgálatot vélünk és óhajtunk tenni a 
magyar szépirodalom itt is most hajnalló, biztató 
reneszánszának, mikor feláldozó térpazarlással újabb 
bizonyítékokkal szolgálunk a kereskedelmi minister u'r 
költői ihlettségéről.

Szemelvények
ő exeellentiája legújabb verseiből.

I.

A független sajtóhoz.
Meguntátok a hosszú koplalást 
S vonatkozásba vágytok a húsos fazékkal.
Tőlem vártok szubvenczionáltatást,
Mintha rendelkezném az államvasuti pausálékkal.

Azt hiszitek, hogy a hirdetési illetmény 
Szabadsajténak fennállást biztosit f 
Hiú ábránd s öntudatlan remény 1 
A hirlapstatisztika másra tanit.

II.

A magyar vezényszó.
Már előzetesen is azon 
Véleményt tápláltam én magamban,
Hogy a vezényszóért folyt küzdelemből haszon 
Nem lesz, bár a nemzetnek jogában van.

2



B o r s s z e m  J a n k ó 1906. Október8

V.

M. M. — Pfuj!

Két akta.
i .

H ivatalos bizonyítvány.

T. cg.
Kunossy-Szilágyi és társa

m. á. v. kir. szab. könyvárus uraknak

Budapest.

Kivánatukra készséggel igazolom, hogy az önök 
által kisérletkép rendelkezésemre bocsátott »Harmincz 
beszéd, versek, zeneművek, szobrok« ez. kiadványt a 
vezetésem alatt álló országos intézetnek dühöngő 
osztályán több esetben alkalmaztam.

Tapasztalatom, bogy a nevezett kiadvány egész
ben véve jótékony hatással volt az elmebetegekre.

Némelyek már egy-két beszédtől lényegesen 
lecsillapodtak, mások azonban csak a versek alkal
mazása után engedték magukat a hideg zuhany alá 
vitetni.

Az adagolásnál mégis különös figyelemmel kell 
lenni arra a körülményre, hogy egyszerre több vers, 
kivált a paralitikus egyéneknél igen könnyen halálos 
álomkért (Nona lethalis) idézhet elő,

Budapest, 1906. október 1.

Dr. Konrád Jenő s.
kir. tanácsos,

a lipótmezei orsz. el me gyógy int. igazgatója.

H .
A. székesfőváros hites vegyészétől.

Az általam megfelelő kémlés, párolás és elem
zés alá vett próba-palaczkban a következő alkatrészeket 
találtam:

1, különféle légnemű nitrátok kötött
alakban..................................... . ... ... 0*317 gr.

2. attikai só ..... . ... ... ... ................ ... 0’Ó0146 »
3. vízvezetéki viz ... ... ... ...........  ......  997 »

összesen... ... ... 1000 gr.
O y égy javallat: Ezen Kossuth Ferencz-forrás

mérsékelt élvezete különösen verselési nehézségek és 
makacs rim-rekedés eseteiben ajánlható.

Budapest, 1906. október 3.
Balló Mátyás s. k.,

Budapest székesfőváros hivatalos és hites 
vegyésze.

Eltévesztett hatás.
i.

Kossuth Ferencz. — . No főpolgármester uram, 
gyünnek az angol kereskedők! Most aztán tegyünk ki 
magunkért! Ezek csak a pénzes legények! Annyi a 
milliójuk, hogy se szeri, se száma. Pedig ők fonttal 
mérik a pénzt, amúgy régi módisan. Ezek a jó balekok. 
Mármost azon igyekezzünk csak, hogy megcsípjük őket. 
Ha ők kinyitják a bugyellárist, dögivei lesz a pénz 
az országban. Hiszen eddig is csak az hiányzott itten, 
egyébként megvolt mindenünk. Ami az észt illeti, nem 
megyünk a szomszédba érte, ugy-e főpolgármester 
uram ? Csak éppen a pénzmagnak vagyunk á szűkében. 
Nohát csak most el ne szalasszuk a jő alkalmat ! 
Ha most ki nem csaklizunk tőlük néhány százmilliós 
kölcsönt, hát soha! Hanem okosan csináljuk, hogy 
bizalmuk legyen hozzánk... Aki szakácsnő csak van, 
az mind süssön, főzzön ! Ami bor csak van, az mind 
asztalra kerüljön! Aztán a czigány hadd huzza nékik 
éjjel-nappal! Még fehérnépnek se legyenek hijjával, 
hadd érezzék jól magukat itten. Nem baj, akármibe 
kerül, majd megtérül a réven, ami elveszett a vámon. 
Ilyenkor oda se kell nézni nehány ezer forintocskának.

II.
Az angol kereskedő. — Tyüh, azt a plum-

puddingos teremtését ennek a ragyogó világnak! 
Annyi ital lóg bennem, hogy ha csapot vernék a 
hasamba, amerikai bar-t nyithatnék az Oxford-streeten! 
Már hiába, ha az ember jól ki akarja lumpolni magát 
ez életben, hát csak magyarok közé menjen! Ezek értik 
ám a dolgot, azt a kutyafáját! Olyan otthonosan 
csinálják, mint ahogy én a két főtt tojást szoktafm 
megenni odahaza reggel. No, ha még egyszer kimenőt 
kapok a feleségemtől, megint csak ide jövök, ezek közé.
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Tudományos lyra.
—  Előadja dr. Tömb Szilárd. —

Kossuth Lajos azt üzente/ 
Elfogyott a regimentje.
Ha még egyszer azt üzeni. 
Mindnyájunknak el kell

menni.
Éljen a haza!

Ezt az általánosan 
ismert dalt az irodalmi 

széptan tudományos 
módszerével végérvé
nyesen megvilágítani 
annál időszerűbb, mert 
újabban, a Budapesti 
Hírlap révén, egy merő
ben téves értelmezése 
ment át a köztudatba. 
Téves ugyanis, mintha 
e dalban a magyarnak 

azon loyalis és hazfias készsége nyilvánulna meg, 
mellyel a véderő létszámának további csökkenése 
esetén védkötelezettségének a m. k. honvédség kere
tében, a behívó parancs ismétlése után, védköteles társai 
összességével szolidárisán eleget tenni hajlandó leend.

A  valódi értelmet csupán részletes kritikai 
taglalással állapitandhatjuk meg. És pedig a következő- 
képen.

Az első sorban: az alany Kossuth Lajos; az 
állítmány üzente; a tárgy azt.

Közvélelem, hogy a fent megállapított alany 
alatt azon Kossuth Lajos értendő, ki hazafiui érde
meiért holta után a Kerepesi-temetőben a székes- 
főváros tanácsa által engedélyezett örökös disz-sirba 
helyeztetett. Támogatja e balfelfogást azon tény, hogy 
az állitmány múlt idő harmadik személyben van 
ragozva, minélfogva egy többé nem élő egyénnek 
néhai ténykedésére is vonatkoztatható.

Ha azonban a következő sorokat, jelesül a 
harmadikat, melyben ugyanazon alany részéről az 
üzenetnek még egy jövendőbeli ismétlése tételeztetik 
föl, szintén tekintetbe vesszük, világos lesz előttünk, 
hogy a jelzett üzenési ténykedés csupán egy, még 
életben lévő egyedre vonatkozhatik.

Az élő egyed nem lehet más, mint valaki, akinek 
neve a dalbeli alanyt ugyancsak fedezi. Tehát nyilván
valóan Kossuth Lajos Tódor ur, ki jelenleg, mint 
vasutigazgató Olaszországban működik.

E biztos feltevésünket a kiegészítő Tódor kereszt
névnek a dalban észlelhető hiánya sem ronthatja le. 
Egyrészt mert mi a pars pro íofo-nak költészettani 
teljes értékét ismerjük; másrészt mert a dal második 
sorából ismét csakis Kossuth Lajos Tódor urra követ
keztethetünk.

A  második sor ugyanis az állitmány tárgyát az 
illető alany regimentje elfogyásában közelebbről is 
meghatározza.

Regiment? — Vizsgáljuk csak ez idegen jöve
vényszó értelmét alaposan. Le régiment, rövidebben le 
régime, úgy Littré, valamint minden tudományos 
becsű franczia szótár szerint synonimice általában 
igazgatást, különlegesen pedig éppen vasúti igazgatást 
is jelent.

Ime, e szó jelentőségének egyszerű megállapitá- 
sával bárkinek kezébe adtuk a rejtély egyetlen biz
tos kulcsát.

A  tárgyaltuk dal semmi egyebet nem fejez ki, 
mint egyrészt azon értesülést, miszerint Kossuth Lajos 
Tódor igazgató urnák az olasz vasúttársasággal kötött 
szerződése lejárt; másrészt a magyar közvéleménynek 
abbeli készségét, hogy azon esetben, ha az erről szóló 
értesítést az illető igazgató ur még egy Ízben megis
mételné: monstre-küldöttséggé alakulva kellend őt 
jelenlegi illetőségi helyén, Milanóban felkeresnünk s 
a hazában leendő állandó tartózkodásra, vagyis élésre 
rábírni.

Az »Éljen a haza« pót-sor tehát ez esetben nem 
a megszokott locits communis, hanem egy specziális 
költői czélzás az »Arad-Osanádi vasút« vezérigazgatói 
állására, melynek betöltésére az első sorbeli alany a 
dalt zengő magyar hazafi benső meggyőződése szerint 
kiválóan alkalmas lenne.

Kimutatván mindezekben a dal egyetlen valódi 
értelmét s a véderőre vonatkoztatott értelmezésének 
tarthatatlanságát, mindazon üldöztetést, melyben e 
dal éneklése miatt a védkötelezettségüket teljesítő 
magyar honosok részesülnek, félreértésből származott 
méltánytalanságnak kell bélyegeznünk.

VI.
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Az események teljesen igazolták 
Ezen kérdésben azon felfogásomat.
Mire vezérlőbizottsági társaim is kikapcsolták 
A vezényszót s helyeselték álláspontomat.

S midőn ezen kikapcsolt alapon
A koronával kötendő kompromisszum előtérbe nyomult 
S kormányra léptünk; azon szép napon 
Eötvös Károly megbizhatlannak bizonyult.

in.
Bánffy Dezső.

Noha kétségtelen, hogy báró Bánffy Dezső 
Bir némely magyar államférfim kellékkel,
Nem mindig rendelkezik a reá eső 
Felelősségnek lelkiismeretes átérzésével.

Mert hiába tüzünk ki piros tulipánt,
Ha a kellő perczben kormányt vállalni vonakodunk. — 
Mint ő szokta : nem úgy verik a Zigányt!
Mert beláthatatlan zavarba dől honunk.

IV.

Kossuth-nóta és Gotterhalte.
Nem tagadván jogosultságát annak,
Hogy bizonyos dalt bárki kedvelhessen :
Mini8ternek kötelme, hogy a honnak 
Békés fejlődéséért bátran felelős lehessen.

Ezen okból, bár épp’ engem érintnek 
Azon bizonyos dalban zengő ideálok,
A haza érdekére való fontos tekintet 
Eszközli, hogy fel egy más dalra állok.

A vámszerződést eljátszani egy dallal,
Akármi széppel, honfias erény-e?
S nem együtt jár-e kormány-hivatallal,
Hogy tessék Haydn zeneszerzeménye ?

V.

Az Eighty-club.
Az angol club-életnek a mienk felett 
Azon igen fontos előnye van,
Hogy ott a clubban étkezni is lehet 
S ott csupa gentleman közt tudom magam.

Hogy az Eighty-club hozzánk látogatott,
Szerényen bár, vallom sikeremül,
Mert müveit nyelvet beszélek hatot 
S mindet, köztük az angolt is, perfectül.

Tőlünk az Eigthy-club hogy Bécsbe ment :
Ezen fa it  accom pli nem lehet vitás,
Mert tudomásul vette a parlament,
Hogy törvényes a reciprocitás.

VI.

Elveim.
A közös ügy nem smakkol én nekem:
A független elvet kedvelem,
Mely —  mint A tyá m  mondá — nem közösködik, 
A maga lábán áll meg és pedig :

Önálló jegybank, önálló vámterület,
Külföldön is magyar képviselet.
Nemzeti hadsereg, etcetera . . .
Én nem mondok le ezekről soha í

Lehetek én minister — elveimnek 
Fenntartása engem joggal megillet 
S habár 67-es alapra helyezkedem:
A 48-as elveket én  hirdetem!

VH.

A kártalanítási eljárás.
A veszedelem, mint olyan : tűz és jég . . .  
Nemzetemben az a balhit él még,
Hogy ettől az Isten megoltalmaz.
Erre ellenérvem van egy halmaz.

A tyá m  mondotta első sorban is,
Hogy a fentvázolt vélemény hamis.
A biztosítás előnyét ismerd m eg! 
így könnyitesz terhén az Istennek.

A társaságunk tekintettel lesz rád,
Ha szekurálod házadat és búzád’.
Tűz és jég ellen ha van biztosítás :
Áldást képez a kártalanítás . .

VIII.

Ált. vál.-jog.
A tyá m  szelleme, melyet örököltem,
Éjszakánkint megjelen előttem,
Kérdve tőlem —  talán egész joggal —
Mi lesz az ált. választói joggal ?

Válufcon állva aztat felelem :
E programmpontot igen kedvelem,
De nem tudom, hogy megvalósítva 
Nem lesz-e tőlünk kormányzati hiba?

A tyá m  felel: — Te tudod, hát csináld,
A nemzet benned engem imád.
S hagyván magamnak ezt bebeszélni:
Ált. vál.-jog kell — bár tőle félni! . . .

Z A V A R B A N .
F iu ta l a n y a  (büszke örömmel bemutatja budapesti 

vendégbarátjának a hathetes trónörököst.) N o  m o n d ja ,  n e m  
é d e s ?  D e a n n y it  v e s z e k s z ü n k  a z  u r a m m a l,  h o g y  
k ih ez  h ason lít ?

A  b u d a p esti u r  (kínos zavarban.) Ig a zá n , én  egy  
lelk et se  ism erek  Fehérváron !
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Mi jut a népnek?
Kassai Vidor meséli:
— Fönt voltam Becsben, a Schmelzen, nagy kato

nai parádén.
Valami szép volt!
A  tábori mise közben generál-desárzst lőtt egy

néhány ezred. No, mondok, ez szól az Istennek.
Aztán rázendített vagy egy tuczat rézbanda a 

»Gotterhaltéra«. Ez szól a császárnak.
Fölszorult bennem a zsiger: hát mi velünk, misera 

plebssel, akinek az adójából telik mindez a parádé, 
mi lesz ?

Ott előttem tánczoltatta almás-szürke paripáját 
egy pohos ezredes. Egyszer oszt’ elunta a játékot a 
paripa és hallhatóan elilletlenkedte magát.

Erre mondok: ez szól a népnek!
*

Wekerle viaskodik az osztrákkal. Szerződés-for
maság, valuta-rendezés, mit tudom én, mi más tuli
pánlevél.

De mit kap a nép, az istenadta nép?
Dagad a budget, lesz honvédágyu, több katona. 

Honnét telik mindez?
Ne busulj magyar, külön választja a magyar 

Necker a fogyasztási adókat, azért, hogy kedvére föl
emelje.

A falat hús, csipet só, kupicza pálinka után hadd 
fizessen többet a paraszt, meg a munkás csőcselék!

No hát az egész nemzeti diadalból ez jut a népnek.

Mr. Gooseberry impresario levele
a m agyar korm ányhoz.

Uraim!
Az »Eighty club*-bal tett első debüm, remény

iem, megnyerte Exczellencziátok magas tetszését. Bebi
zonyítottam, hogy a személyzetet jól össze tudom válo
gatni. A  magánszereplők fennakadás nélkül elmondták 
a dikcziókat és tósztokat. Az összjáték pedig ngy 
pergett, mint a karikacsapás. Ez az impresario 
érdeme.

A  >urak« mindvégig gentemanlike viselkedtek. 
Erős kézzel dirigáltam őket a kulisszák mögül. Mikor 
hallgatni kellett, nem beszéltek, és mikor beszélni 
kellett,# nem hallgattak.

És mikor exczcllencziátokat kellett szemtől 
szembe dicsérniük, egy arczfintoritás, egy mosoly nél
kül meg tudták állni, hanem komoly méltósággal 
szavalták el dikcziójukat. Mondhatom, a Drury-Lane 
színházban perczekig tartó tapsot arattak volna.

Nem akarom exczellencziátok érdemeit kicsi
nyelni, mert magas kvalitásuk és kiváló tehetségük 
nagyban hozzájárult a sikerhez, hanem azért minden 
szerénytelenség nélkül dicsőségből az oroszlánrészt 
magamnak követelem. Én rendeztem az egészet és 
vasmarokkal én kormányoztam az angol urakat.

Hát én mindezért nem kérek nyilvános dicsé
retet, se dicsérő oklevelet a tisztességes honoráriumon 
kívül, amit már köszönettel megkaptam. De igenis 
kérem a magas kormányt, hogy további idevágó meg
rendeléseit általam eszközöltesse.

Ennek előleges reményében van szerencsém beje
lenteni, hogy Spanyolországban már szerveztem a 
truppot. Jövő farsangra száz tagú előkelő spanyol 
társaság fog megjelenhetni Budapesten, hogy a nagy 
kormány iránt táplált szimpátiának kifejezést adjon. 
Mind a száz a grandok grandja és a Cortes tagja. 
Az előkészületek nagyban folynak.

Azután következnek gyorsan egymásután a fran- 
cziák, olaszok, hollandok, belgák stb.

Legfőbb kötelességemnek tekintendem, hogy pon
tos kiszolgálással és szolid vállalkozásommal a n. é. 
magyar kormány jóindulatát kiérdemeljem és meg
rendeléseit minden időkre biztosítsam magamnak. És 
fáradhatlan kitartással azon buzgólkodom, hogy az 
egész müveit Európa hódoló tiszteletét fejezze ki az 
uj nemzeti kormány iránt és térdet, fejet hajtson a 
nemzeti vívmányok előtt.

Kipróbált szakértelmemmel úgy fogom irányí
tani a dolgot, hogy egész Európa, sőt Amerika is 
tanulmányútra indul Magyarország felé. Ennek kap
csán bátorkodom mellékleten tanuimány-utiköltség- 
számláraat beterjeszteni.

További b. megrendeléseit bizalommal várva

maradok kiváló tisztelettel 
John Gooseberry

impresario.

Muzsikus-sztrájk.
Zenészei az Operának 
Mozognak és tán sztrájkba állnak, 
Mert amit szivük-lelkűk áhit: 
Elhegedülte Máder Dávid.

Előbb nem tartják be a taktust,
Aztán megszegik a kontraktust.
A zenekar igy összem egy.
Ez biztos, mint az egyszeregy.

Az oboé és a fagott
Azt búgja: Ez nem állapot!
Az üstdob, szárny kürt s a nagybőgő 
Úgy üt, fuj, húz, mint az előző.

A hegedű, a klárinét 
Ezeknek vallja nézetét.
Máder Raoul és Bezerédy 
Eközben egymás haját tépi.

8  hol máskor zendiil teljes összhang, 
Ott hallgat és pang a sok bősz hang. 
Mindegyik hangszer öm zejátszik  — 
És játssza a sztrájk áriáit

2*
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Látogatás Széli Kálmánnál.
— Interview. —

0. — Isten hozta ná
lam. Foglaljon helyet. Már 
régóta nem járt nálafh 
Rátóton újságíró. Hja, az 
öregek divat jókat múl
ják. A  helyzet súlyos, sőt 
mondhatnám, kétségbe
ejtő. Nincs az emberek
ben hit a kipróbált intéz
mények és berendezke
dések iránt. Áramlatok 
keletkeznek, amelyeknek 
végczélja ismeretlen, esz
közei destruktív hatásúak. 
Az államszervezet kon- 
strukcziója szinte roska

dozik az elméletek testet öltésének már csak fenye
gető kísérleteitől is. És ha .

Én. — / Kérem, én . . .
Ő. —  És ha egy szerencsés kéz idejekorán végig 

nem boronái az összes perifériákon, akkor a jövő 
látképét nem vehetjük észre a tornyosuló föllegektől. 
Engedje meg, hogy egy hasonlattal és tiz czitátum- 
mal világítsak be a jövőbe. Előbb azonban ismertet
nem kell a multat és jeleznem kell a jelent, a fél- 
multat ,

Én. — És talán az aorisztószt is? Bocsánatot 
kérek, de ha ez igy tart sokáig, én elfelejtek beszélni. 
Kötött marsrutával jöttem, csakis kérdéseimre kegyes
kedjék,r felelni.

Ő. — Kétségkívül történtek kardinális hibák 
a jelenben is.

Én. — Maradjunk meg tehát a kardinális szó
nál. Mit tart exczellencziád Samassa, egri bíboros- 
érsek pohárköszöntőjéhez, amelyet Egerben Apponyi 
Albert gr. pohárköszöntőjére válaszolva mondott?

Ő. — Hát miért kérdezi ön ezt éppen én tőlem ? 
Hát szakférfiú vagyok én ebben a kérdésben?

Én. —  Csupán azért kérdezem exczellencziádtól, 
mert Samassa érsek Apponyi tósztjára azt válaszolta, 
hogy őt kényelmetlenül érintik a dicséretek, mert a 
dicsőítés szükségérzete megtéveszti az embert a köte
lesség teljesítés utján.

0. — No hallja, ha Apponyi ugyan-akkor és e 
kijelentés után engem is úgy agyba-főbe dicsért volna, 
mint Samassát, akkor talán én is megreszkiroztam 
volna ezt a hatásos mondást. De kijelentettem volna, 
hogy tilalmam nem kötelező, hanem csak fakultatív.

Én. — Egyébként legyen nyugodt exczellencziád. 
A  preczedens nem olyan veszedelmes. Ugyanakkor, 
amikor Samassa érsek emberi gyengeségnek minősitette 
a dicsőítésnek szükségérzetét, ugyan-akkor erősen dicsőí
tette Apponyit.

Ő. —  Hja, szükségérzet törvényt bont.
Én (elragadtatva.) Bámulom nagyméltóságod ügyes 

szójátékát.

Ő. —  Az kevés. Talán ragyogó szellemességét 
akarta mondani? Mit fukarkodik úgy a jelzőkkel? 
Annak csak nem veri föl az árát a sok eső.

Én. —  Oh nem. De, tetszik tudni, Samassa 
érsek kissé tartózkodóvá tett. Nagyméltőságodat nem ?

Ő. — Bízom az emberek feledékenységében. 
De azért köztünk maradjon a sző, ha még valaha 
ismét minis terelnék lennék, nem óhajtanám Samassát 
félhivatalos ujságirómnak.

Én. — Bizony magam is azt hiszem, hogy ez 
a makacs öreg Jóska aligha fakasztana a nagy méltó
ságod kelevényéből áldáshozó harmatot.

0. — Szerencsére éppen a hátam mögött van a 
pályaház. Nézze, ott füstöl már a gráczi vonat. 
Siessen, mert lemarad. Köszönöm a látogatást. Ön 
igazán aranyos ember, ennivaló.

Én. — Apropos, ennivaló. Kérem, hány óra van ?
Ő. Öt óra.
En. — Tehát five o’cloc.
0 . —  Értem, mert értek angolul is. Tessék bel

jebb kerülni. Éhes?
Én. — És szomjas. (Beljebb kerülök és Samassa 

érsek utólagos bünbocsánata reményében, dicsérem a magyar 
konyhát, amely nem volt kántorbőjtösj

0. — No de most már siessen. Yan-e vasúti 
jegye?

Én. — Van, de hálókocsiba nem érvényes.
0  (a zsebébe nyúl.)
Én (észre veszem, de nem látom.)

D R Á G A  É L E T .
S. V. — Iszonyú drága a hús, Harcsa uram. Egy 

kiló levesnek való marhahús egy forint, egy kiló 
díaznőhus egy forint húsz krajczárl

Harcsa uram (gazdag hentes.) Ez is drága? Ez 
semmi. Én most szereztem magamnak egy vó't. Adtam 
érte 30,000 forintot. Az igaz, hogy doktor, de olyan 
sovány, hogy szőröstül, bőröstül élősúlyban sem tak
sálom többre 60 kilónál. Ez a drága hús. Azt tessék 
kiszámítani, hogy tiszta súlyban mennyibe kerülne 
kilója.

Őszinte vallomás,
—  Kgy EigUty-öta utinaplójából. —

. . . S o h a  világéletemben nem tapasztaltam, hogy 
már éhomra is tósztozzanak.

Nem értem, mért *8aragossai feesegok*, mikor 
» Budapesti feesegok c sokkal stylszerübb volna.

Senki sem tudta megmondani, miféle szerzet az a 
turul? Úgy gondolom, a mai nemzedék után Ítélve, a 
magyarok nemzeti madara nem lehetett más, mint holmi 
nagyobbfajta seregély.

. . . Végre egy nyugalmas oázis ! Ma délután meg
tekintettük az állami siketnéma-intézetet.
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Az önálló magyar külképviselet első fecskéje

megjelent.
Hivatalosan jelentik, hogy a milánói kiállítás 

leégett, de újra fölépített magyar osztályának meg
nyitási ünnepélyén a magyar kormányt hivatalosan 
Kossuth Lajos Tódor fogja képviselni.

Végre egy komoly lépés, melynek nemzetközi, 
politikai nyomatéka alkalmasint vetélkedni fog a 
Bnrgyán Aladár kereskedelmi államtitkárságával.

A  » meghitelező iratot«, mely egyszersmind 
Magyarország díszpolgári okleveléül szolgál, a Mor
zsányi-féle ismert diszműgyártó czég szokatlan fény
nyel állítja ki.

Szövegéből csak a családias megszólítást és a 
lendületes befejezést iktatjuk ide:

» Kedves Öcsénk,
Lajos Tódor főmérnök űrit

» — *— — Oh gyei'
Haza, Lajos Tógyerh

(Bartha  Miklós irodalmi hagyatékából.)

A gyermek-szobából.
I.

—  Minek Örültök olyan nagyon gyerekek ?
— A  mamuska azt Ígérte, hogy mindegyikünknek 

egy-egy koronát ad, ha azt az üveg csukamáj-olajat meg
isszuk.

— Aztán mit csináltok a koronával ?
— Szépen vissza kell adnunk a mamuskának.
— Es mit vesz a mamátok rajta?
— Hát egy másik üveg csukamáj-olajat.

*
Minek örül a magyar? — Megígérték neki, hogyha 

megszavazza a közös hadseregnek az uj ágyút, akkor 
nagy kedvezményt kap. —  Es mit csinál a kedvezmény
nyel ? —  A  honvédségnek ágyút vészén rajta.

II.
Apa. —  Jánoska, ha egész délelőtt nagyon, de 

nagyon szorgalmasan tanulsz, akkor egész délután szabad 
lesz írnod.

Jánoska. — És ha nem nagyon szorgalmasan 
tanulok ?

Apa. — Akkor nem szabad írnod, hanem muszáj.
* „

Ha nagyon jók leszünk és az uj ágyukat meg
szavazzuk, akkor szabad a honvédséget is ágyúval föl
szerelnünk.

Es ha nem leszünk nagyon jó k : akkor a honvéd
ségnek ágyút szereznünk nem szabadj hanem muszáj lesz. 
És ez nagy különbség. Hát már inkább csak jók leszünk.

A déhán éh vagyok . . .  —
A  magyar tudományosság egyik vaskalapos mes

tere, Kmetty Károly egyetemi professor, a jogi kar 
dékánja, azzal a szigorú intelemmel fordult a tudo
mányára bízott diákokhoz, hogy aki a szoczializmus 
»rothadt szellemét-nek a hive, aki a »söpredék«-kép
viselte szocziáldemokrata eszméket nyíltan vallja, azt 
Magyarország összes főiskoláiból menten kicsapatja.

Mi nem pirulhatunk azért, hogy a m. kir. 
tudományos egyetem jogi karának dékánja szolgabirói 
észjárást fitogtat és politizál akkor, mikor az igazi 
tudomány nevében a haladást és a meggyőződés szent
ségét kellene prédikálnia. Nem felejtjük el, hogy a 
professor ur első sorban függetlenségi politikus és csak 
aztán egyetemi tanár, a tudomány embere. Már pedig 
az előbbinek sokkal könnyebb lenni, mint az utóbbi
nak és annyi esze még Kmetty Károlynak is van, 
hogy a könnyebb végit keresi. K i beszél ma a profes
sor ur pártjában haladásról, a meggyőződésnek szent
ségéről és véleményszabadságról ?

Sőt az sem volna csodálatos, ha a dékán ur sar- 
kantyus csizmában, a főiskolai ifjúság legújabb jel
vényével, a fokossal lépne a pódiumra és azt mondaná:

— Az Írásaik rendben vannak, de hogy a szé
nájuk is rendben legyen, ajánlom, hogy minket, a m. 
kir. tudományosság kiváló embereit fene-módon tisz
teljenek. mert erre nekünk kiváló érdemeink vannak. 
Nevezetesen:

1. Mi vagyunk azok, akik időt, fáradságot és 
tudományt nem kiméivé: vizsgadijakkal, bankok igaz
gatásával olyan kiváló közéleti tevékenységet fejtünk 
ki, hogy rövid idő alatt csaknem mindnyájan háziurak 
lettünk.

2. Mi vagyunk azok, akik a tudományosság kön
tösében politikai czigánykerekeket hányunk a fórumon 
a népség és katonaság mulatt a t&sára, és akikről elhiszik 
azt, hogy legalább is annyit tudnak, mint amennyit 
mutatnak, akik az érvényesülés titkos utait szemléleti 
oktatással kapcsolatosan a gyakorlati életben bemu
tatjuk a tanulni vágyó ifjúságnak, hogy megkedvel- 
tessük vele a tudományosságnak ezt a pályáját.

3. Mi vagyunk azok, akik lelkesen valljuk 
a vélemény-szabadságot mindaddig, mig a mi véle
ményünkkel megegyez, mig a mi circulusainkat nem 
zavarja.

V égü l: mi igazi európai tudományossággal meg
áldott bölcs és okos emberek vagyunk.

— Aki pedig ezeket nem hiszi, az nyújtsa fel 
az ujját, hadd vágom a fejébe tulipántos fokosom.

K i venné rósz néven az ilyen dékáni dikcziót? 
Sőt örülünk rajta, hogy a mi tudományos egyetemünk 
professorai mennyire őszinte emberek, hogy a mi kul
túránk mennyire nemzeti, mennyire eredeti, mennyire 
meglátszik rajta, hogy Ázsia belsejéből hoztuk a nye
reg alatt.
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L
Burgyán Aladár. — Micsoda?! Tóth János

ból kultuszmínísterí államtitkár lett és én maradjak 
meg egyszerűen a Rónai Móricz Aladárjának ? Azért 
se, államtitkár leszek! (Az lesz.)

Tóth János. — Hát már Burgyán Aladár is 
államtitkár ? ! Czélzás akar ez lenni ? Engem ne 
sértegessenek! Lemondok! (Meg akarja írni a lemon
dását, de az Onlevelezőben nem lel rá mintát.)

Apponyi (Kossuthhoz.) Ferikém, nem követ
tétek el ezt az uj államtitkári kinevezést egykíssé 
hehe-burgyán ?

Kossuth (Apponyihoz.) Bertíkém, minden zsák 
megtalálja a maga tóth-)kt. (Egymást nevetik.)

n *

A  háremek őrizetét eunuchokra bizzák, akik 
egyáltalán nem tehetnek kárt a földi paradicsom 
tiltott gyümölcseiben. Az államtitkok háremének 
Őrizetét is legjobb olyan szellemi eunuchokra bízni, 
akik éppenséggel nem értenek ahhoz, amit rájuk 
biztak. Aki valamit nem tud, azt el sem árulhatja 
és ilyen a legjobb titkár. Az uj államtitkárok tehát 
okvetlenül beválnak.

Erdőpanamák.
Két ur beszélget a kávéházban:
— Megint erdőpanama! Polónyi, Sebess, Groedel, 

szász hétbirák, hét szászbirák, hétszáz bírák.. .  Az ősz- 
szes erdők forognak velem.

=  Eszerint maga szorgalmasan olvassa a lelep
lezéseket ?

— Szorgalmasan ? Ez nem meghatározás. Szenve
déllyel, lázban, dühöngve, őrülten.

Akkor legyen olyan szives, mondja el nekem, 
voltaképen mik ezek az erdőpanamák?

— A kérdés igy nagyon általános. Beszéljünk 
talán a részletekről. Teszem azt, a szász hétbirák 
erdejéről.

=  Jó ; beszéljünk a hétbirákról.
— Igen, hát beszéljünk róla.
=  De előbb magyarázza meg nekem, kicsodák 

azok a szász hétbirák.
— Ez egy fogalom. Szász hétbirák. Ez annyit 

jelent, hogy nem magyar birák, hanem szász bírák; 
nem öten vannak, mint pl. a kir. tábla itélőtanácsában, 
hanem heten. Tehát: szászok. Heten vannak és birák. 
Azaz: voltak. Ma már nincsenek.

=  Ha voltak és nincsenek, akkor mért a szász- 
hétbirák erdeje?

— Mondom, ez egy fogalom. Olyan fogalom, 
mint pl. Polónyi.

=  Már most mi köze van a szász hétbirák erde
jének Polónyihoz ?

— Polcnyinak van köze a szász hétbirákhoz. 
Groedelnek van köze Sebesshez és Sebessnek van köze 
Polónyihoz,

—  Nem értem. És mi itt a panama?
— Azt el kell olvasni az újságokban.
— Megvallom magának, hogy én naponkint elol

vasok minden újságot, de nem értem. Úgy vagyok, 
akárcsak maga: forognak velem az erdők.

— Látott már maga erdőt?,
»  Igenis, a Városligetben. És maga?
— No hallja! A  Margitszigeten.
— Most már értem. A szász hétbirák Város

ligetében vagy mondjuk Margitszigetén panama történt.
—* Talán a vendéglős fölemelte a húsárakat?
=  Talán a kávéházban megdrágult a pikkoló.
— No lássa, a dolog nem is olyan bonyolult. 

Csak érteni kell hozzá.
— Úgy van, csak érteni kell hozzá.
(Tovább olvassák az erdőpanamákról irt cikkeket.)

A honvédség mint beliigg.

A paktum szerint a kormánypárt nem feszegetheti 
a katonai kérdéseket, a király pedig nem követeiket több 
ujonezot.

Most pedig a kormánypárt honvédtüzérséget akar. 
Ezt t. i. szabad akarnia. A király pedig azt mondja erre: 
Adjatok még hatezerhétszáz ujonezot, ágyút és fölszerelést.

Mit mond ezek után a függetlenségi párt ? Mit mond
hat mást, mint amit 1902-ben Széli Kálmánnak mondott: 
Nincs több ujoncz, nincs több pénz, obstruálunk! Egy garast 
sem adunk az elosztrákositott honvédségnek!

Csakhogy nem azért 48-as párt a függetlenségi pártf 
hogy ezt mondja. A kormányzati bök:, es égre is kell adni 
valamit és nehogy Tóth János meg Burgyán Aladár tudat
lanoknak tartassanak, kimondták, hogy a honvédség — 
belügy! Erre nem vonatkozik a paktum. A paktum csak 
közös hadseregről beszél.

A honvédség tehát belügy s azt teszszük vele, amit 
akarunk.

Ergo: legyen nemzetiszinü a kardbojtja, önálló a 
vezérkara, lássuk el műszaki és egészségügyi csapatokkal. 
A kardbojtot reformálja Apponyi, a vezérkart Polónyi, az 
egészségügyi csapatokat szervezze Andrássy, a műszakiakat 
Kossuth.
| | Mert ez mind belügy és belügyi téren szabad a keze
tek, amint ezt oly költőien énekli Kossuth Ferencz irótárs 
az Ő 1868-iki versében.

De nem azért függetlenségi a 48-as párt, hogy a 
belügyekbe beleszóljon. Hatvanhetes a belügy minister, éljen 
tehát a 67-es honvédség!
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AZ UJ UNIFORMIS.

— Mért kapott a honvédség osztrák unifor
mist ?

— Azért, hogy ha honvédcsapatot látunk, 
legyünk abban az illúzióban, hogy a közösöknél is 
magyar a kommandó.

*

Negyvennyolczban a vörös sipkások serege 
volt a nemzet szemefénye, csillaga.

Ezerkilenczszázhatban a vörös-hajtókán tűnt 
föl a Hatvanhét csillaga.

*

A honvéduniformisról leszedik az aranyzsinórt 
és elküldik a kemény nyakú negyvennyolczasoknak. 
Ez az igazi török-világ Magyarországon.

A  kutyák köréből.

A kiváncsi Zsolika.
A kutya-mama óva intette Zsolikát:
— Ez az udvar a te kis világod. Ne kíván

kozzál, drágám, a nagy világba. Ott száguldó auto
mobilok, robogó villamosok agyongázolnak, gyorsan 
futó lovak eltaposnak. Azután ott van az a csúf 
ember, a botjának végibe rézkarika van. Ha az meg
fog, örök szégyen éri az egész nemzetségünket. Soha 
a mi családunkból peczérkézre senki nem jutott. 
Maradj itthon, édeském. Itt nem lesz bántódásod.

Zsolika nem hajtott az intő szóra. Az embert 
is vágyai vezérlik, hát még a kis kutyát. Kiment az 
utczára, a nagy világba.

Szaglálódva haladt előre. Minden sarokkőnél 
jelt hagyott hátra, hogy az majd hazavezeti. Ment,

! mendegélt. Olyan szép ez a nagy világ, annyi min
dent lát az ember benne! Hanem a rézkarikás embert 
szemmel tartotta, nem jön-e. Nem jött. Ahelyett jött 
egy barátságos ifjú, aki nyájasan szólt Zsolikához:

— Szép kutyuska, jer velem, elviszlek haza, ott 
két szép liucska lesz a játszótársad Tejbe, vajba 
fürösztenek, csirke-májjal etetnek. Oh te aranyos kis 
kutyus! Látom, nehezedre esik a gyalogjárás, majd 
fölveszlek az ölembe.

Evvel fölkapta Zsolikát és elsietett vele. Sötét 
utczákon, keskeny sikátorokon haladtak végig. Zsolika 
nyöszörögni kezdett a mamája után.

A  legény biztatta.
Mindjárt otthon leszünk kutyuskám.
Rozzant házhoz értek. Zsolika összeborzadt. Az 

udvarban kivégzett kutyák holt tetemei hevertek. 
A földet kutya vér festette vörösre.

Az eddig nyájas ifjú kiméletlenül megfogta 
Zsoli nyakát és odadobta egy vén szipirtyó elé.

Ami ezután következett, nem bírom leírni . .  . 
Ezek a pontok jelzik Zsolika véreseppjeit.

A  mamája hiába várta. Mikor papája, a jó 
Hektor este hazajött a vadászatról, az első szava az 
volt: Hol van Zsolika? Az aggódó anya nem bírta 
fájdalmát tovább rejteni. Hangos sírásban tört ki.

Aznap éjszaka az egész ház, de még az egész 
környék nyugalma fel volt dúlva. Senki sem birt ott 
aludni. A bánatos szülők keserves sírása töltötte be 
a levegőt.

Hátha még azt is tudták volna, hogy Zsolika 
a kutyamészárszéken vérzett el.

Oh ezek az emberek.
Kis kutyácskáim, ne higyjetek a hízelgő szavainak. 

C a s to r  é s  P o l lu x .

Castor. — Hát már a szájkosár se védi meg 
az ebet ? Fényes nappal mészárszékre hurczolnak 
bennünket. Ez már a kutya állapotnál is kutyább.

Pollux. — Ez már valóságos muszkaállapot. 
Csak egy segítség van. Az ebzárlat helyett ki kell 
mondani az emberzárlatot.

N y ílt  k é r d é s .
Mikor véreinket mészárszékre hurczolták, hol 

volt akkor az igen tisztelt Állatvédő Egyesület?
Vagy van Állatvédő Egyesület, vagy nincs.
Ha van, akkor miért nincs ott, ahol szükség 

van rája, mikor a kutyákat mészárolják. Ha pedig 
nincs, akkor miért van ott mindenütt, ahol szerepelni 
lehet.

Egyre figyelmeztetjük az embereket: ha enged
nek bennünket vágóhidra hurczolni, ám tessék: ugassa
nak maguk a t. háziurak!

A fővárosi kutyaértekezlet 
nevében.

Vakulj magyar!
Légből kapott, alaptalan koholmány a haladó- 

párti lapok hírverése: hogy a honvédágyuk nem uj 
ágyuk lesznek, hanem afféle uraságoktól levetett, a 
közös tüzérségtől kimustrált, ócska vaskutyák.

Nem  olyan bolond a német.
Megcsináltatja ő kelme a tüzérség szaporítását 

az ujonczlétszám*emelést a mi költségünkön, külön, 
még csak a lafétákat se mázoltaija a tessék-lássék  
kedvéért nemzeti színűre.

Am i az elköltendő sok-sok millió hovátételét 
illeti: tény, hogy az ágyn-csöveket a bécsi arzenál 
önteti, ellenben az ágyu-lyuk föltétlenül magyar gyárt
mány lesz.

A z  ágyús lovakat Ausztria szállítja, ellenben a 
tüzér-legénység a magyar háziipar diadalát hirdeti.

Szóval: meglesz a paritás az egész vonalon, 
mindössze a költséget fizetjük mi a magunk szegény
ségéből.
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A köpeczi vasúti állomáson.

Idegen. —* Országszerte nagy a panasz, hogy 
mostanában minden vonat késik. A legsürgetősebb gyors
vonatok 3—4 órai késéssel érkeznek meg. És ime, a 
köpeczi viczinális menetrend szerint minutára befutott. 
Mégis dicsérni való.

H e ly b e li. — Az ám, csakhogy ez még a tegnapi
vonat.

*
Apponyiék régi programmjának megvalósitása egyre 

késik. A legfontosabb nemzeti vívmányok haladékot szen
vedtek. És ime, a honvéd-ágyuk kérdése pontosan napi
rendre kerül. Mégis csak dicséretes. Igen bizony, csak
hogy ez az ügy még a tegnapi kormány programm ja volt.

A z  én dalaim ból.

—  Dal pro domo. —

Elolvasván a bősz plakátokat,
Hallgassátok most ősz apátokat! 
Bámuljátok dijnokok Nesztorát,
Hogy Pegazussal rúgott mekkorát!
Nektek, kiké a kormány-hatalom, 
Kegyetlenül, hej, oda mond dalom.
Hogy mért is vagytok hát Kényelmesek ?  
Nem értheti azt gyarló elme meg,
Meri annyi szent, hogy dijnok-begyeken 
Csöppet se Iái szik hires Kegyelem * . . 
Ahányszor esltünk audenczián,
In é retekbén sohfse volt hiány;
Elhúztátok a mézesmadzagot 
Éhes szájunkon és ez ránk halott;
S eltávozóban kedvünk volt remek:
»Meglesz! Kegyelmes ur ígérte meg;

S Kegyelmes ur bizton szavának áll . . .
Nem éhezik majd díj nők, mint sakál;
Vaczok helyett lesz egy kis jó  lakás,
És koplalás helyt néha jóllakás ;
Hogy búba-gendba dijnok nem merül;
Szóval: fog élni emberül /*
S vártunk sokáig nagy türelmesen 
— Tiirőbb miénknél birka elme sem —
S ígéretekből, haj, egyetlenegy 
Se vált valóra, nagy kegyetlenek!
Most elszakadt a türelem-fonál,
S egy emberül dijnokhad talpon áll :
Fehér rabszolgák többé nem leszünk;
Eddig beszéltünk, ám most már teszünk.
Már nem beszélnek többet ajkaink,
Hanem megyünk majd dijnok-szlrájkba mind. 
S az nem tehet, hogy semmit se nyerünk,
Hiszr böjtölés volt mindig kenyerünk,
S kiknek beszéde csal most s hiteget, 
Kiböjtölünk mi bizton titeket.

APRÓtlIREK.
O  Polónyi az igazságügyminister. Jekel- 

falussy honvédelmi minister ellen ama 166 kor. 44 
filléres ügyben emelt vádat elejtette a komáromi 
ügyész. Az is meglehet, hogy az ügyész annyira 
gyöngeszivü ember, hogy az exezellencziás terhelt lát
tára a vádat ijedtében ejtette el. Mint privát ember 
és jó családapa okosan cselekedett. Ha ő el nem ejti, 
hát majd elejtik őt. A  lelkiismeret ne háborgassa, 
mert emlegethetnek nálunk független bíróságot, de 
független ügyészekről szó sincs. Olvassa el a fenti 
czimet és dörzsölje vidáman a kezét. . .  Meghalt Mátyás 
király, kedves ügyész ur, meg ám.

♦ * *
Ví Jekelfalussy tárczája. Azt Írják az újságok, 

hogy az altábornagyi minister ur a napokban Becs
ben járt és tárcsájának ügyeiről referált őfelsége előtt. 
Vájjon nem esett-e szó arról a kis cselédügyről, mely 
szintén tárcsa-ügy volt?

* * *
=  Mikor gilt a sztrájk? A  főpapok, mágná

sok és plébánosok kérész tény szocziális gyűlésén elis
merték a sztrájk jogosultságát. Arra vagyunk kiván
csiak, hogy ha jövő nyáron a főpapok és mágnások 
latifundiumain a Szent Antal védjegyű kaszák sztrájkba 
fognak, küldenek-e a Zichyek és Prohásskák pápai 
áldást erre a jogosult cselekedetre ? Avagy csak akkor 
gilt a sztrájk, ha kálomistát vagy zsidót szorongat?

• Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóíiezaviezamodásai

a sKozponti* kávéház fülkéjében.
? Akinek sok iskolás gyereket kell a nagy tolon

gásban beíratni, azt igazán elemi csapások érik.
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Josef Kovács
virtigli infaaterista az Márija Telézija-kaszárnyában.

Dal a gyöngyéletrül. —
Finom élet, gyöngyélet a 

Bakáé,
Akinek ma szeretője 

Szakácsné.

Nagyobb sarzsi még szakácsné 
Soh’sem vét;

Valósággal ő adja a 
Komendót.

A nacssága csak legruta, — 
Kapitány :

Bogár szemű kis szakácsnőm, 
Katikám.

Ha estenden nála vagyok 
Viziten:

Sült, kalács, bor előkerül 
Isiben.

S egyel-igyál — Kati mondja — 
Harczosom!

Hü bakámnak tudom mivel 
Tartozom.

Ám ha — mondok — Ő nacssága 
Betoppan,

S megered a szidás-zápor 
Legottan . ..

Kaczag Kati: Ne lélj attul 
Vitézem!

Másba Írunk; nem úgy van már, 
Mint régen.

A nacssága, hogy ha szegi 
Kedvemet;

Ráijesztek, hogy lölmondok 
S elmenek.

Persze, tudja, nem csinálna
Jó cserét:

Fehér holló manap ám a 
Jó cseléd.

Hát nacssága a szavamra 
— Érdekes —

Mint a bárány oly szelíd lesz 
És kezes.

S nono — mondja — nem kutatom 
A konyhát;

Csak tartsa jó l tiszt ölt baka- 
Rokonyát.

Ezért van most gyöngyéletünk 
Minékünk,

Az kaszárnya kapuján ha 
Kilépünk.

Böskénél lajn, zavartalan 
Vacsora!

Vén szentségnek hogy ne von5 gyöngy 
A sora?

Most csak egy van, ami boszant.
Ami bánt:

Hogy oly hamar haza bil az 
Czapis tráng.

KÉP-REJTVÉNY.

Jutalma: az 1906-ra szóló * Sanyarú* naptárnak 
egy példánya.

A  >Borsszem Jankó« 2024. (38.) számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése:

Szeptember.
A  39 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki*. 

Budai Ooldberger Bertholdné, Budapest. Kiadóhivatalunk 
előtt mint előfizető igazolván magát, az 1906-ra szóló 
»Sanyaró* -naptár egy példányát átveheti.
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TÖNŐDÉS
SEIFFENSTEINER SOLOMONTUL.

0  Polongye oreság igo- 
ságöjd miniszter oreság 
ed künjomotos ojságbo 
kihirdette, hojd o gráf 
Ondráse Jóliosz belöjd- 
miniszter oreság excVencz 
igen szívesen v m ű véle 
ed kabinetbo. En osztot 
hiszem, hojd ez o kigye- 
lentís sokol szép lette 
volna, hojd ho észtét nem 
o Polongye oreság gyelenti 
ki, honem o gráf Ondráse 

oreság, noho észtét o kigyelentíst méh tóián oz exellencz 
gráf Ondráse oresagnok se nem hitték volna el. Nil, 
de hát én mastand nem errűl okorok beszűni, honem 
gyotjo nekem oz eszébe ed anekdót. 0  Lébele Schnüpp>, 
ami volta ed nojd pogángy és ozonkivöl is ed kötni- 
vóló ficzku, edszer o robbi elé kerölte, oki ütet nodjon 
mekdargálto: >Te Lébeler te nojd sotiibbi, sotöbbi vodj. 
Mojd meklátad, emlékezzél mogodot oz én szovoimro, 
hojd te nem jotsz belé o menj országba.* Mire rá o 
Lébele Schnüpp masalagva felelte: »Soho se ne fél- 
csenengem ettől, rebbelében. Én jót állok őzért, hojd 
én begyotok o menjarszágbo. Mert én odo fogak menni 
és kinyitom o menjarszágtul oz ojtóját, ozetán ed kicsit 
benizek, ozetán besopom oz aj tűt, ozetán megint kinyi
tom és ismét benizek, megent besopom oz ojtút, megint 
kinyitom, megint becsokom. Észtet idj mekcsinálok vojd 
tízszer edmásotán, ómig olejan légvonotot rügtünzük odo 
fönt, hojd oz Úristen horogoson osztot fogja mondani: 
>iVTw, hát mi lesz? Vadj ki, vodj bet« Erre ozetán 
én oz olternativ fölszúlitásbúl osztot fogam válosztoni, 
hojd bemedjek*. — Osz-posz o Polongye oreság. 0  
krízis megoldásakor ü is pantasan mekjelent Blesben 
és o tonácskezáskar fnltunusan benízegetet és nyitó- 
gálto oz ojtót. Szegengy Wekerle mek Oppongye exel
lencz oreságak csők türtík o dolgot, mert nekik moszáj 
volta; de oz érzékengy és jenge szervezető Ondráse 
exelencz kezdte meksokólni o sok luftczugt és mérgesen 
reákojebált o Polongye oreságro: »Hát mi lesz? Vadj 
ki, vadj be-/« Éi o Polongye oreság erre rá bemente, 
alt is rogodt o kóbinetbo és ozótától óto már nem 
csinál többé luftczugt, honem inkáp frekventáljo o 
szál ónk ácsit és oz extra czógt.

G S O D A B O G Á B _

— Csak udvariasan. —
Pályázati hirdetmény.

A sátoraljaújhelyi rendőrségnél több rendőri állás betöl
tetlen. A fizetés az első három hónapra 50 kor., azontúl 60 
korona. Rendőri szolgálatban jártas egyének előnyben része- 
sülnek. V  Tisztelettel

Schmidt Lajos 
rendőrkapitány.

Véreim! Magyarok!
A tőkénk be gazdag!
Egyaránt terem az 
Urnák és parasztnak.
Tiszta bort szűrünk mi,
Nem kap tőlünk vizet,
Aki szüretünkre 
Vígan előfizet.

B orsszem  Jankó.

A „BORSSZEM JANKÓ14 előfizetési ára:
Negyedévre.....  .................. . .....  korona,
Félévre......... ....................... .....  8 korona.

Tisztelt előfizetőinkhez!
Tisztelettel fölkérjük mindazokat a t. előfize

tőinket, akiknek előfizetése szeptember végével 
lejár, szíveskedjenek az előfizetést minél előbb 
megújítani, hogy a lap további küldésében fenn
akadás, zavar ne álljon be.

A  B . J .  k ia d ó h iv a ta la .
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C S O D A B O G Á R .
— Iiegifj. Leiter Jakab. —

(Elkövette K. Dezső a B. Napló aug. 13-iki számában.)
A Maupassant Colúmbusának fordításában szive hölgyé

nek kecses lábai elé teszi »spanyol kastélyait«.
Mi lehet az a spanyol kastély?
» Chateaux d’Espagne« m légvár.

zerkesztői üzenetek;
ír. penész. Őrjítő nai

vitás. Köszönet. — Vi
gyázó Laczi IL Erre az 
irodalmi ellenőrségre 

nem vállalkozunk. Utó- 
végre minden napilap
nak természetes joga, 
hogy olyan tárczaczik- 

kéket közöl, amilyen a publikumának ízlik. Ha nem csoda- 
Bögár, még pedig mulatságos furcsaság, mi készséggel átereszt
jük a TÍeez-vámsorompőn. — Szeptember végén. Ez a théma 
már kí varr merítve. — A kicsinált kávé. Sajtóhibákból eredő 
érteíemzavar. Nem mulatságos. — K. Géza. Képtalány-eszméje 
közfelháborodást keltene úgy piktori, mint megfejtői körökben. — 
» Élsz eleit.* Betürejtvénnyel nem foglalkozunk. — Sz. T. önnek 
is ugyanezt izenjük; Matróna. Hogy egy üres sakktábla 
matróna, helyesebben matt-róna: vakmerő gondolat s éppen 
nem találós kép. — F. F. (Bpest.) Küldeményében akadt egy
két elmés szemeeske. amit itt fogtunk. Állandó, szakszerű meg
bízatásról, irodalmi szállítási szerződésről szó sem lehet ugyan, 
de alkalomadtán szívesen honoráljuk közölt apróságait. — S. s. 
(Munkács.) Betürejtvényeket nem közlünk. — Krompachi. Ez 
nem vált be. — Szabadka. A hitelesített csodabogár jönni fog. — 
Szövetség-utcza. Sajnos, nagyon is jellemző és általános műhely- 
felirat. — Szfinx. Kár, hogy nem nyithatunk külön titkos rova
tokat az ön szellemi csemetéi számára. Átadtuk küldeményét 
dr. Löwy Árpád ismert szakértőnek. — Koma (K* Semjén.) 
Az értékes dóczék Tojáss Dániel úr kezei közt immár művészi 
egészszé kögültek. Köszönet. — Harcsa. (Bpest.) Szives rang
emelése vegyes érzelmeket ébresztett bennünk. Ha csak lehet, 
mentünk valamit ötleteiből az in gyen tejnek. — Sirva vigadó. 
Persze hogy nem eljárás a székesfővárostól, hogy a Vigadó 
bérletéről a közvetlen érdekeltek, a törzsvendégek, (köztük a 
Kagál), megkérdezése nélkül határozott. No, egyelőre hozzá
járulunk. Reméljük, hogy az Evva- mulatóban paradicsomi álla
potok lesznek. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem fánké lapkiadó-részv.-társaság.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest VII. Miksa-u. 8.

Telefonszám: 00—45.
Előfizetési ár:

Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Negyedévre 4 K.
Egyes szám ára: 66 fillér.

K !í! ) 0 R F I  A  lEOjOBB
1YÁLKA0LDÓ GYÓGYVÍZ.

V é r t é  s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

A rohitschi ,Tempelquelle‘vize
kétségtelenül a 825

legegészségesebb üdítőital.
Téli fürdőkúra a Szt.-Lukácsfürdőben.

Természetes forró-meleg kénes for
rások. Iszapfürdők, iszapborogatá
sok, mindennemű thermális fürdők, 
vizgyógv kezelés, massage. Lakás 
és gondos ellátás, csúz, köszvény-, 
ideg-, s bőrbajok gyógykezelése és a 
téli fürdókúra felől kimentő pros

pektust küld ingyen a Szt.-Lukácsfürdő igazgatósága, Budapest-Budán.

A hirtelen beállott hideg következtében igen sokan panaszkod
nak torokbántalmakrói. Miért ts nem használja tehát az orvosok által 
fog-, száj- és garatápolásra általánosan elismert legtökéletesebb szert, dr. 
Dembitz szab. Aseptol szájvizpasztilláit ? Az Aseptol szájvizpasztiilák 
antiseptikus, adstringens, desodoráló hatásuknál fogva nemcsak a fogak 
romlását gátolják, a fogakat és foghust edzik, a száj kellemetlen szagát 
megszüntetik és a szájat illatosítják, hanem mint kiváló garatedzö szer 
torokbajok ellen a legkitűnőbb óvszer, miért is — különösen gyermekek
nél — nélkülözhetetlenek. Az Aseptol szájvizpasztiilák előnyeit és kiváló
ságát legjobban bizonyítják a minden dobozhoz mellékelt orv. vélemények.

f

A PR I KAS 
KOTÁNYI

szintén részt vett az orsz. kath. 
nagy-gyűlésen és megelégedéssel 
szemlélte az ott megjelent piros
pozsgás arezokat. Ezeket az 
egészséges vidéki arezokat mind 
a v a ló d i  s z e g e d i  r ó z s a -  
p a p r ik a  festette p iro sra; persze 
belső használat mellett. Ez a 
mindennél kitünöbb arezfestöszer 
kapható Budapesten a főüzletben. 
Teréz-körut 7., a Kecskeméti- 
utczai fióküzletben és Szegeden 
a Kárász-utczában. 641

LEGJOBB
F O G - C R É M E

^ A ^ ^ ’afogakat tisztán, 
_fohéren,épen tartja.

Reggelizés előtt félpoháp
Schmidthaner-féie radio acti? Igmándi keserüviz

az elrontott psro t2 -3éra  alatt teljesen rendbehozza.
Használat» valódi áldás gyomorbajosoknak és szék- 
srorulásban szenvedőknek. Kútkezelőig Komárom
ban. a Kapható mindenütt kis és nagy üvegben. 752



pNE VÁSÁROLJON SELYMET
mig a mi, csak jótállással megbízható gyönyörű fekete, 
fehér vagy szines selyemnjdonságainkból mintát nem 
kért. Különlegesség: selyemszövet menyasszonyi tár
sasági vagy utczai toilettekre és blúzokra, bélésre stb. 
1 kor. 15 nll.-től kezdve 18 koronáig méterenkint.

Mi csak jótállással, megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magánfeleknek vám- és portó
mentesen a lakásra szállítva. 805

SCHWEIZER &Co., Luzern U 46 (Svájcz).
-----  Selyemszövetkivitel. — Királyi udvari szállítók. -----

SVEICZI HÍMZÉS
F E H É R - ÉS Á G Y N E M Ű R E .

Nagy választék minden genres-ben és árakban.
Mintákkal, ha visszaküldőinek szívesen szolgálunk.

s z á l l í t á s  BÉHMKNTVK. 560

P. MAUERHOFER St.-GALLEN G. 49. SCHWEIZ

A2 Athenaeum r.-t. kiadá
sában megjelent

DON JUAN
fe ltá m a d á s a
Verses regény 12 énekben.

IRTA:
BENEDEK MARCZELL.
A ra__ ...___* | |  4 korona.
Kapható minden könyv 
kereskedésben és akiadó 
Athenaeum r.-társulatnál 
(VII., Kerepesi-ut 54. sz.).

Csak uraknak
15 drb külön féle valódi párisi 
átváltozó kép. természethű. 
igen pikáns felvételek, igazi 
mesterművek. Diszkrét szét 
küldés. Ára 5 db 2 K, 10 db 
3*50 K, 15 db 5*25 K az Összeg 
(esetleg magyar levélbélye
gekben) való előre beküldésé
vel. Utánvéttel küldeményen
ként 50 fill. több. 844

KANN I.
W IEN, V II., B u rg g a ... 128

Dr. D e m b i t z  

f o g o r v o s

FÉNYKÉPÉSZETI KÉSZÜLÉKEK
minden rendszerben, minden szükségleti czikk 
mérsékelt áron. Régi gépek kicserélése. Kedvező al
kalmi vételek. Szines fényképeket közönséges nega
tívokról multicoi 
Próbacíomag 1

ir csak egyszeri másolásnál.
Árjegyzék kívánatra. Telefon 12446.

0. OPLATEK, WIEN, IX., Wáhringerstrasse 6.V é d jé te k  lá b a ito k a t IIL™;
hólyagok és büty
kök ellen. Mindez a 1

Szülők éo gyámok forduljanak 
bizalommal a Fides intern. Hei- 
ratsbureauhoz,Berlin, 18 Föl tétlen 
discrét. Hölgyöknek díjmentesen.

TÖBB 1 0 0  ORVOS
véleménye ezerint legkitűnőbb ezer

fo g -, s z á j- és g a ra t-á p o lá s ra

A S E P T O L
s z á jv íz -p a s z t i l lá i  é s  fo g p o r a
Aseptol száj vizpasztil Iák 1 dobos 2 korona, fogpor 80  miér. 
Kaphatók gyógytárakban, drogueriákban éa iiiatazertárakban.
Központi nr nFMRiT7 t°8* azájápoló azerek labora- 
főraktár: *_____________ 1 tóriuma, Budapeat, Kerepesiül 10.
O rv o si vélem ények minden doboshoz m ellékelve. "‘W

Aseptol szájvizpasztillák:
pohár vízbe dobva ezéneavképződóe mellett őnmaguktól 
oldódnak; antiseptikus, adetringena, deaodoráló hatáauknál 
fogva a fogak romlását gátolják, a fogakat és a foghust 
ecfzik, a azáj kellemetlen szagát megszüntetik, a szájat illa
tosítják, a garatot edzik. Torokbajok ellen a legkitűnőbb 
óvszer. Tuberkulotikus és mis fertőző betegségeknél a beteg
ségnek a szájon ét való terjedését gátolják és a környezetet 
védik. Prophilacticus hatása gyermekek torokbántalmaifc ille

tőleg orvosilag elismerve.
M  közömbösíti a fogakonAseptol torpor

Bét; fertőtleníti és edzi a fogakat és foghust; visszaszerzi a 
fogak eredeti szép színét és fényét.

baj, különösen 
kellemetlen izzadt
ság és talpégés el-

Impregn. aázbeszt-ÍZZÜáZtŐ

t k i - i i i c f /

F56EB I .  Orrotok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.
X  a e v f i M v v é f l A  Sok nöorvos, egyetemi tanár 
A 9 9 é U l l | V o t l u «  bebizonyithatólag rendeli. 
Prospektus több mint 5 0 0 0  hitelesített elismerölevéllel 

yen és bérmentve. 1 Dt*. 3.10 kor. bórmentve. Levél-ingyi
bóly<[yeget fizetéskép veszem. X . Ü V G E K  vegyi laborat. 
B o riin  V . W . F rie d ric h s tr. 91/98. 776

Ü zle tsze rző  urakat kJ ns e!sö" n.8" 'ővár0,i- ________ .___________  konyvrészletuzlet -------

egy most megjelent nagyobb szabású mű bevezetéséhez. 
A mű verseny nélkül áll és nélkülözhetetlen minden 
kereskedelmi, közlekedési, (posta, vasút stb.) és tanügyi, 
közép, felsőbb iskolák stb. intézetnél és annak hivatal
noki és tanári karnál. — Hathatós támogatás, felsőbb 
helyről beérkezett ajánlatok az üzletszerzők rendelke
zésére bocsáttatnak. Aránytalanul nagy keresetet biz
tosit könnyű munka mellett. Olyanok, kik az említett 
intézeteknél megfelelő összeköttetéseik révén be vannak 
vetetve, előnyben részesülnek. Czim a kiadóban. 837

Gőzfürdő minden lakásban
TOznel szabad, szoba-, 
gőz- és forró levegő, 

valamint villam os 
fény kabinjai. 770 

Egyszerű kabin kor. 3 0 .— 
Combin kabin kor. 45 .— 
csomagolás nélkül a gyárban.

Prospektus ingyen és bérmentve. Adolf Küknél, hyg. 
készülékek különleges gyára, Wien, Hl., Cürtel No. 25. N.

AZ UNIVERSAL-FLUID
enyhít; csuz, koszvény, rne urnát, nátha és influenzát, minden
meghűléstől fagv rándulástól eredő kéz, láb, derékszaggatást, 
ma .ács börviszketegséget. fog- és fejfájást A kimerült izmokat 
ós idegeket fefüditl ós erősíti, mit számos orvos és a nagy-
közönségnek széiküldött próbaüvegek ezrei után, beérkezett 
után rendelések, elismerő és hálairatok igazolnak. Egy deczis 
üveg ára 1 K 50 r. 1 kis próbuveg 40 f. Hivatkozással e lapra, 
vidéki megrendelésre ö nagy üveg 4 K 50 f., 6 kis próbaüveg 
3 K, 12 kis üveg 5 K, utánvéttel vagy a pénz eiöleges bekül
dése el'enében ingyen csomagolás és postaköltségmentesen 
küldi a Vöröskereszt gyógytár, Temesvár. Főraktár : Buda
pest Török József gyógytára, Király-u 12. és Andrássy-ut 16.

t o m p á i  f a l a t  a pozaonjri 
mákos- és dióspatkói

sütemény nya
ralók, szállodák 

részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbal 3 frt, 30 drbbal 1 frt 
80  kr. vegyesen vagy csak 
egvik fajtából, a pénz előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. 
Specialitása Hichter A l
bert pozsonyi sütödéjének, 
Pozsony 75/D. Alapitt. 1822.

R itkaságok .

Photokés könyvek
♦  araknak ♦

tűnik, ha a Högyes 
dr.-féle impregnált talpat hordjuk, párja
2 K,l K és 60 f. Szétküldés után vétellel 
Ismételadóknak rabatt. Prospektus in
gyen. Wien, l.( Domlníkanerbastel 21. L
Az összes asbest-czikkek raktára.

Bar g a z d a g  p r ó b a -  
k ü ld e m é n y  5 fr t .
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 firt (levél* 
bélyegben is). Dobrovats J .v 
Pozsony 48  X. 674

OECONOM spiritusz légszeszfőző

Email, elegáns, elpusztíthatat
lan. bél nélkül, szabályozható, 
szolid szerkezettel, a robbanást 
kizárja. Egy lángra berendezve 
5.50, két lángra berendezve 9.50 
korona utánvéttel. Rosner és 
Frischmann áruháza, Wien, II. t. 
Ismét eladóknak árengedmény. 
Szükséges eszközökről kérje ki
merítő árjegyzékünket. 818

ÉRDEKES, MŰVÉSZI AKT- 
= =  TANULMÁNYOK. =

Akad. műfestö által természet 
utáni fény képfel vér elek: 1000 
elragadó szép nők felvételéről 
gazdagon illusztrált katalógus 
8 kor. eiöleges beküldése elle
nében. (Levélbélyegekben is.) 
Mintaküldemény 4 kor. Maler- 
atelier 4 Kunstanst&lt vöm. 
Otto Schmidt (gegt. 1874 ) Inh. 
akad. Malőr Ed. BücMor, Wien, 
VL I. 8. P. 756



Óh ja j!

megfojt ez az átkozott 
________köhögés.

t Avir at .
Kérek kitűnő mellpasztilláiból 
három nagydobozzal. Karlsbad, 
Weisser Lowe. Festetitsch- 
Schaffgotseh grófnő Görtz.

Köhögés, rekedtség ellen gyors 
és kitűnő eredménynyel hasz

nálhatók az 557

EGGER-féle mellpasztillák
Doboza 1 korona és 2 korona.
Próbadoboz 50 fillér.

Fő- és szétkűldési raktár:

„NÁDOR" gyógyszertár
Budapest, VI., Váczi-körút 17. sz.

.
Éljen I

Egger-melhasztilla csakhamar 
meggyógyítottIRDETESEKET

FELVESZ E LAP KIADÓ
HIVATALA, BUDAPEST, 
VII., MIKSA-UTCZA 8. 
FÉLEMELET 8. SZÁM.

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.
, 39 érdekes 

képpel.
! Or. Retautól.
I Ára 1 kor. 
80 f. Töké- 

| letes tanács* 
j adó házas-

____ _ _  _ társaknak!
Gazdagon illusztrálva 1 '8 0  kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
30 fillérrel több. I.. Sachtle- 
ben, Berlin 265, Köpnickerstr. 44. 
Német kiadás. 788

KITŰNŐ MINŐSÉGŰ

UTIBORONDOK
kosarak, kézitáskák, 
toilet-táskák és bőr- 
diszmüáruk a legna
gyobb választékban

BÖRÖN-
DOSNELHELLER MÓR UTÓDA

BUDAPEST, KÁROLY-KÖRUT 3. SZ.
K épes árjegyzék  vidékre ingyen és bérm entve .

795

! !
•ff* Capsulae c. Oloo 

Santali 0 25 jegyű 
Z A M B A  C A P S U L A
Gyógyít hólyag- és hugycsó- 
bántálmát fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A R T O N  
é koronájával 
kapható. Fő. 
raktár és szét 
küldő hely:
Török József, gyógyszei 
tára. Budapest, K irő l ?• 
ntcsa 12, B rad f C ., gyógy
szertára. Bécs 1., Fleizch- 
m ark t és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720

V
MOST
JELENIK
M EG!fiz  Uj Sallustius

C. Sallustius Cr. római iró kéziratának fordítása

Catilina győzelméről.
Tudományos előszóval, sok rajzzal és

bal illusztrálta MDHLBECK karoly.

A Borsszem Jankó kiadása. 
1 kor. beküldése ellen kiadó- 
hivatalunk bérmentve küldi. 
Megrendelhető a B. J. elő
fizetésével együtt is. Minden 
könyvkereskedőnél kapható.

ÁRA

1 -
KORONA.

r ------------------------------------------------------------- — *
Fényképezd gépek és fényké

pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 3 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a leglobb képeket készít

heti, kaphatók 631C zig le r  és Schlesinger
Budapest, Kerepesi ét 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

±2S£±

1-ÉN JELENIK MEG A BO RSSZEM  JANKÓ
Á R A

NAPTARA 2
1 7  1 0 0 7  ÉUDC MEGRENDELHETŐ A KIADÓHIVATALBAN (VII. KÉR.,
HZ I b U f .  L in C  V  MIKSA-U. a j ÉS MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. K O R O N A .



K R E N
VILÁGITÓKÁL
=  gyára SZÉ K E SFE H É R VÁ R

A  jelenkor
Padlómelegséget sugárzó, miáltal az uisu 
légréteg épen oly meleg, mint a felső. Foly
ton égői A tűz egyszeri begyújtás után 
hetekig megtartható Ezáltal egyenletes 
melegség és óriási ffltőanyagmegtakaritás ér
hető el. Kívánatra árjegyzék ingyen, bérmentve.

HA ŐSZÖL A HAJA
STELLA-VIZET .„™

mely nem feet, hanem a haj eredeti ezinét adja viasza.

Kapható T A T  T  Á l l  D I T I  JA  flyógyszer- 
e gyedül I t U L l J I J l  Jd J C L A  tárillan.

Ő ez. éa kir. Fensége József főh. ndv. szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér, MUJ££
Postai szétküldés naponta. 644

KRISTÁLY
szénsavval telített ásványvize hasznos ital étvágy zavaroknál 
és emésztési nehézségeknél. A legtisztább és legegészsé 
gesebb asztali és bor viz. Hathatós szomj csillapító. Vidékre 
és külföldre fuvardíj mentes szállítás. Kérjen áTjeg\zésr. Szén- 
savtelitós-nélküli töltés is rendelhető, mely hasonló enyhesége 
folytán pótolja a franczia Bvian és St. Galmier vizeket.
937 Szt. Lukácsfürdő Kutvállalat, Budán.

A Q U I S I T I Ó K É P E S  URAK
a most meginduló könyvidénybez igen előnyős feltételek 

mellett felvétetnek
elsőrangú könyvrészletüzletben.
Olyanok, kik a szakmában eredményesen működtek, 
előnyben részesülnek. Czim a kiadóban.

BRODJOVIN H.
gyógyszerész, ZÁG RÁ B, 3 2 . sz.

Frankó küld 5 dobozt 3  K 2 0  f., 10 do
bozt 5  K 8 0  f-ért használati utasítással.

gyógyerejével felülmúl minden hintőport. 
Eltüntet mindennemű bör-ésfejbörkiütést, 

ránczot, megszáritja a nedves, 
és kipattant bőrt. Feínöttek- 

ajánlatos. Az egyedüli készítő:

* 1 ' " ........... \

£ Láb- H 
izzadás
kéz és hónaljak izzadása 
ellen biztos szer a >Sucrin 
Baisam«, pár nap alatt meg
szüntet minden helyi termé
szetű büdös izzadást. lüveg 
ára 2 K, 3 üveg bérmentve, 
postán szétküldi Prágay Ele
mér gyógyszerész Úszód, 
Kalocsa felé (Pestm.) Kérem 
a pontos czimre ügyelni.
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6 0 0 0  fénykép és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj
temény st.b. Katalógus zárva, 
levélben. 75 mintával 3 kor., 
125 mintával 5 kor. (Levél- 
jegy vagy postautalvány.) F. 
R. Kikkert, Agence de Publi
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No. 139. A. B.

T i s z t í t s  c s a k

Glóbusz
l y w n w n w
BEÖTHY ZS O LT: második bővített kiadás.

A MAGYAR IRODALOM KIS TÜKRE
szellemi életünk fejlődésének áttekintése. 
Ára díszes vászonkötésben.. 4 korona.

Kapható az
ATHENAEUM
részv -társ. nál, 
(Budapest, VII. k., 
Kerepesi ut 54.> 
és minden könyv- 
kereskedésben.

SZEPITO-SZER.
2—3-szori hekenés után eltávolít irinden arcztisztátlanságot, kiütést, 
pattanást, májfoltot, bőratkát (mitessert). Kisimítja a ránczo- 
kat, red Őket és az arczbőrt fehérré, üdévé, finommá varázsolja.
Teljesen ártalmatlan és a szépség megtartására, ápolására és növelésére 
minden másnál jobb. Csak Balassa névvel valódi. Egy üveg ára 2 K,

Minden hölgy 
= kedvencze=
a kellemes illatu és nagy
szerű hatású Ü G O B E A -  
S Z A P P A N .  Ara 1 korona.

Finom arez
biztos védője a Balassa- 
féle PÚDER. Fehér, krém 
és rózsaszínben kapható.
Ára ..... ............. 2 korona.
Kis doboz ... 1.20 korona.

Bájos
arczszint, üdeséget, fiatalos
ságot kölcsönöz a Balassa- 
féle U O O R X A -C B É V .
Ára ................... . 2 korona.

k é s z ít ő  é s  s z é t k ü l d é s ! h e l y :

BALASSA KORNÉL gyógyszertára, BUDAPEST-ERZSÉBETFALVA
Pó*tai szétküldés naponta. 681 Kapható minden nagyobb gyógyszertárban.

Nachtmann gyó̂ yszerész-féle vegy. prep.

Szaba
dalmazva.

Kitünően véle
ményezve. 

M3
Több ízben 
kitüntetve.

Kapható 
minden gyógy
szertárban es 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin elleni
A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.
SO filléres nyaláb- ̂ ^kákban, prospektussal

<B 5 tkíS® M S3 O
- S M.2
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Nyomatott az »ATüKNAEUM« irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, VII., Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-cpüíet.)




